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Mema. YV npononoeaniti cmammi po3ensiHymo nepekiao nogeau «llic-
myHnka» Bacuna Cmeganuxa nimeyvroro mosoro. Mema cmammi — npoauani-
3y6amu CUHMAKCUYHY 6Y008y peueHb NepeKiaoeH020 MmeKCmy HiMeybKow Mo-
8010 8 KOHMEKCMI O0CNIONCEHHs eKBIBANeHMHO-A0eKBAMHO20 BIOMEOPEHHS
opueinany. /locnionuubka memoouKka. 3a0is GUKOHAHHS BUUEO3HAYEHOI Me-
mu, NOCIY208Y8ANUCS ONUCOBUM (BUOITUIU OOUHUYI AHANIZY Y KOHCHOMY
OKpeMOMY peyeHHi abo U020 YACMUHI, W0 po321A0andcs), KOHMpPACMUHUM
(3icmasuiu KOMyHIKAmueHO-NpazsmMamudty 8i0no8ioHiCmb nepekiady cemat-
MUYHO eKGIBANEHMHUM OOUHUYAM OPURIHATY) Memooamu ma Memooom iH-
MeHm-ananizy (6UBHAYUIU KOMYHIKAMUBHUL HAMID MOBYSL ) BLIbHOMY NPAMO-
My i Henpamomy ouckypcax). Pezynomamu. Ha ocnosi amanizy nexcuxo-
cmunicmudHux ocoonusocmeti nepekiady, soditicnenozo Annor Ilacrascvkoro
u Tobiacom Dorenem, cmeepoOA*HCYEMO, WO Yy HbOMY POZKPUMO 3MICT OpUSIHA-
1y B. Cmeghanuxa 3a 0onomoeoro 6ionogionux / ananociunux 3aco0ie, oKpim
6UNAOKIB, KOMU CIUNICMUYHO HEeUMPAlbHI JeKCeMU YiNbo80i MO8U GUCMYNA-
10Mb eKeiealeHmamu OialeKmHO MapKoeaHoi nekcuxku mosu-odxcepena. Hay-
Koea Hosu3Ha. Y pobomi énepuie npoeedeHo CUHMAKCUYHULL po30ip Hogenu
«Ilicmynkay pazom 3 akyenmyayicro Ha NpazmamudHit 8i0N0GIOHOCI NOpis-
Hoeanux mexcmis. Ilpakmuune 3navenns. Pesynomamu 0ocniodxcenns Oy-
0ymb KOPUCHUMU YCIM, XMO 3AUMAEMbCS CUHXPOHHO-NOPIGHANLHUM OOCIi-
OJICEHHAM ~ MOBHUX CUCMEM, BUBUEHHAM O0CoOIusocmell IHOUBIOYAIbHO-
aABMOPCHLKO20 CEIMOCNPUUHAMMSA 68 KOHMEKCMI UKOHAHHA X)O0ICHbO20 Ne-
peKknaoy, UpiuleHHi NPAKMUYHUX 3A80AHb NIH2GICIMUYHOI NPACMAUKLU.

Kniouogi cnosa: nosena, ckiaoHocypsiOHe peuenHs, CKAAOHONIOpsioHe

peuenns, nepghopmamus, MOGIEHHESULL AKM, LIOKYMUSHA CUNA, YMOBHULL CNO-
cib.

[Tepexmanu TexctiB Bacuns Credanuka (1871-1936) iHO3eMHHME MO-
BaMH BIJOYBAaIOThCS ¥ JOCI CBIAYECHHSIM YOTO €, 30KpeMa, MEePEIIUIFOBAHHS
HiMelbkoto MOBOr0 HoBenu «llictrynka» (1921) Amnoto [TacnaBcekoro i To-
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6iacom Porenem (2017). Lle roBopuTh PO aKTyaNbHICTh MHUTIIS Ta HOTO TBO-
pUOCTH HE JIUINE JUIsS CJIOB’STHOMOBHOIO CBITY, a ¥, SIK y HAIllOMY BHUIAJKY,
JUTSI 3aX1THOEBPOIEHCHKOTO.

HazBa-3aronoBok TBOpy MiCTUTH B c00i eTHOTpadidHy pealtito, o BOI-
HOYAC € JIIaJIeKTHOI0, 00 BOHA BXXHUBAETHCS UIS MO3HAUCHHS «HSIHBKHY, «I0-
FJI}II[aJII:HI/II_Ii»l y 3aximHid YkpaiHi (perioHanbpHa Ha3Ba). Y MepeKiajii BHKO-
pucTaHo HeWTpaidpHui crumictuanuii Bigmosiguuk die kleine Kinderfrau.
[IpukmeTHUKOBE O03HA4YECHHS kleine / maneHvbka BKazye Ha Te, MO ocoba € 1o-
CHUTb IOHOTO BIKY (AMTHHA-IIIJUTITOK), TOJI SIK B YKPaiHChKili MOB1 B 3aTOJIOBKY
came 1l cMuca € BigcyTHii. [Ipore BxuBanus npukmeTHuka Kleine B Hime-
IIKOMY IEPEeKJIaJi 3aroJ0BKa CTAa€ 3pO3yMIIMM IPU aHaNli31 MEepLIOro pedeH-
Ha opuriHany: Cuoums mana nicmyuka Ilapacs... kpyeom nei maxi cami nic-
mynku i nicmynu. / ES sitzt die kleine Parasja... Um sie herum andere kleine
Kinder — Madchen und Jungen. Ilepeknamadi BXKHBalOTh y 3ar0J0BKY HPHUK-
meTHUK Kleine i akieHTyoTh Ha ToMy, 1110 (PYHKIIIT 110 JOTJISAY 32 HEMOBIIST-
KOM TOKJIaZICHO Ha CTapIly 3a BIKOM AMTUHY. [IeHOTaTHBHE 3HAYCHHS JIEKCe-
M nodinok” BixrBopero der SchoB.’

I'pyna Burasmae tak, skou xto | Die Gruppe sieht so aus, als hatte
cTpsic i3 nepeBa Bemukux Jiic- | jemand Stechdpfel vom Baum he-
HUIIb, AKi HA 3emuTi oBassLTkcs. | rabgeschittelt und sie dann im
Staub gewalzt.

AHamizoBaHe PEUEHHS MICTUTh PO3MOBHO-MApKOBaHY JIEKCEMY JIiCHU-
141',4 BIATBOpEHY Jiekcemoro die Stechi’ﬁlpfel,5 sIKa JOCITIBHO MEPEKIANAEThCs SIK
«aypmany». Takuil BUOip € BUIIpaBIaHMA, IEpEKIaj] HE € JOCIIBHUM, ajie KO-
HOTaTHUBHA CeMa «HEMOTPIOHOCTHY TIepeaana ayKe TOUYHO, 00 JIICHUII — IUIO-
J¥ TUKUAX JIEPEeB HE BBAXKAIOTHCS KOPHUCHUMH y TOCHOJAPCTBI, TaK 1 AypMaH
HE TPUHOCHUTH 3UCKY, IO OUIbINE, BIH € MKIMBUM. [[iTKOM 3aKOHOMIpHO
CHUHTAarMa Ha 3emjii N08aIsIUCs, KO WIETHCS PO TUIOIH JIICOBUX JEpEB, Te-
penaHa K 6 nuaroyl BUKAYAIUCs OO0 MTOB3YY0i POCTHHH.

[MTapacst xaxe, mobu rpatucs B | Parasja lasst die anderen eine Be-
MIOXOPOH 1 100U TOJIOCUTH. erdigung spielen und dabei jam-
mern.

'http://slovopedia.org.ua/93/53407/945858.html

“[ogin, aoay, u. 2) http://ukrlit.org/slovnyk/hrinchenko slovar ukrainskoi movy/momin
#3. a) - https://www.dwds.de/wb/SchoR#whb-1

*1. — http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk_ukrainskoi_movy v_11_tomakh/micaums
*https://www.duden.de/rechtschreibung/Stechapfel#bedeutung
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[Tepexnagavi BiATBOPIOIOTH CEMAHTUKY CKJIATHOMIIPSAIHOTO PEYCHHS 13
MiIPSITHOIO 3°SICYBaJbHOK YaCTHHOIO I[IThOBOi MOBH ™ 3a JOTIOMOTOIO KOHC-
tpykiii lassen + Infinitiv | 6e3 wactku ZU, sika Bupakae CIOHYKaHHS Y (op-
Mi PO3TOPSHKSHHS — «BemiTHY: Tapacs eenums iHwUM 2pamucs 8 NOXOPOH,
B00HOYAC 20]I0CAYU.

351

— Ta voro B moxopon? Ta woro
TOJIOCUTHU?

— Aber warum eine Beerdigung?
Und warum jammern?

VY minomy y nepekiaai 30epekeH0 CHHTaKCUYHY Oy0BY OpHUTiHAIY, 1110
MMO3HAaU€Ha IOBTOPEHHSM €MmiOPUYHUX MOBHHX €JIEMEHTIB IMONEPEIHHOTO
pedeHHs — noxopow / Beerdigung, conocumu / jammern 3 ogHOro OOKYy, a 3
iHmoro — aHadopuunux: Ta uoeco... / Aber warum..., Ta uoco... / Und
warum...

— 1 BaM ckaxy 4oro. S gyia, mo
MOI TaToO BHOYI Ka3aiu, a0u IiA
JATHHA HE HAXOIWJIACH B Xari,
00 BOHA HE HaIlla IUTHHA, a TY-
capsi MOCKOBCBKOTO, TO KaXXyTh
TaToO 10 MaMmu, abo TH 1i BOWIA,
abo 3akormai, a 1 ii He Xouy.

— Ich sage euch, warum. Ich hor-
te, dass mein Vater in der Nacht
sagte, dass dieses Kind nicht in
dieses Haus gehore, denn es sei
nicht sein Kind, sondern das ei-
nes russischen Husaren. Der Va-
ter sagte zur Mutter: ,,Entweder

totest du es oder du vergrabst es,
aber ich will es nicht haben.*

VY HACTYHMHHX pEIUTiKax MPOJOBXKYETbCS CHUHTAKCUYHE BUPAKEHHS IO-
BTOpY, IIbOTO pa3y y dopmi pamku Ta voeo... A ckaxcy, yozo / Aber warum...
Ich sage euch, warum. CnoBa mpoTaroHicTku, cHOpMyIbOBaHI y BHUIIAIL
ckiagHoi cuHTaKcuyHOi €qHOoCTH (CCE) 13 CypsaHUM 1 MAPAIHAM BUJIAMU
3B’S3KY, TMEpEeKIaaadi PO3UICILTIOITL i TPaHC(HOPMYIOTh HACTYITHUM YHHOM:
1) CCE i3 migpsaHuM 3’CyBaIbHUM 3B S3KOM A uyia, wo moi mamo 8HOUi
kasanu... ctae CCE i3 migpsimuum nonatkoBuM peueHHsM (Objektsatz) Ich
horte, dass mein Vater in der Nacht sagte...; 2) «abu» y 3HaueHHI «I100» T1e-
penae Haka3, TOMY YacTUHA aOu ys OUMUHA He HAXO0OULACU 8 Xami € TiApsi-
HUM PEYCHHSM 13 BIATIHKOM CITOHYKAHHS, Y HIMEIIbKOMY TMepeKIaai — miaps-
nue nonatkoBe pedeHHs (Objektsatz; mocmimoBHa migpsiaHicTs) dass dieses
Kind nicht in dieses Haus gehdre...; 3) miapsana yacTiuHa 60 60HA He Hauld

'V Hamomy BHNazKy pedeHHs 3i CIOTYdHHKOM c)epy BOICBHSBICHHS 106U # ONOPHHM
JIECTIBHUM TIPHCYAKOM TOJIOBHOI YaCTHHHU Ka3amu B 00pa3sHOMY 3HAUEeHHI «HAKazyBaTH» — 2.
http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk_ukrainskoi_movy v_11_tomakh/ka3zatu

?1. — http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk _ukrainskoi movy v_11_tomakh/emiTu
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OumuHa BUPAXKAE MPUUMHOBE CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHE B1IHOIIEHHS, TOJI SIK
denn es sei nicht sein Kind € cypsaHO0O 13 TPUYUHOBO-HACIIIJKOBUM XapaKTe-
poM; 4) a 2ycaps mockoscvkozo | sondern das eines russischen Husaren — cy-
psHE MPOTHCTaBHE. Yce Ie 00paMJICHO y HEMpsSMUN TUCKYpPC, KaHOHIYHOIO
($hopMOI0 SKOTO € HeTpsiMa MOBa. Y MIAPSAIHIA YaCTUHI JaHO KiJIbKa CBiTUEHb
Ha ii moTBepKeHHs: KOH 1oHKTHB | miecniB gehoren ta sein y 3-ii ocobi ox-
HUHM TEMEPIIHLOro vacy i mapsaaauii crionydnuk dass [14, c. 324], monpa-
Baa, neiiktuuni oxuuumi dieses (Kind) i dieses (Haus) ve 3a3Hamu cucrem-
HUX 3MiH. Ha npomy Micui nepexiagadi CTaBiIsATh JIOTIYHY KpamnkKy i MOYHHAa-
I0Th HOBE PEYCHHS 3 TMPSMOI0 MOBOIO, SIKA IPOYUTYETHCS B YKPATHCHKOMY Te-
KCTi.

VY Credanunka cnocrepiraemMo y Jii BUTbHUNA TPSIMUN TUCKYpC, 3HAKaAMHU
9Oro € BIICYTHICTb JIAMIOK JUISI IO3HAYSHHS MIAPSIHOTO TOTIOBHEHHS B HEBIIA-
CHE MpsAMIN MOB1 abu ys oumuHa He HAXOOulAcu 8 xami, Xo4a W MPHUCYTHI
nomepeHi cnoBa «aBTopa» A uyna, wo moi mamo enoui kazanu.... Enizaber
brek 3ayBaxkye, 110 Ha MPaKTHIl TaKi CHHTarMH, Jie¢ PUCYTHI JTI€CIOBA IJIA
nepeaayi 4y>Koro MOBJICHHS, MOXYTh MPUHMATHCS 32 BUIBHUN NpPSAMUHN AuC-
Kypc [12, c. 65] B fioro HeaObCcomOTHIHN dhopmi.

CKIJIagHICTh IIHOTO PEUCHHS MOJIATAE B TOMY, III0 TUCbMEHHUK PO3MHBAE
TPaHMII BUTBHOTO MPSMOTO 1 HEMPSIMOTO TUCKYPCIB, 00 MPUCBIMHUN 3aiiMEeH-
HUK Hawa iMIotikarye [2, ¢. 11] npuHanexHicTs nutuHu 1) fiomy (0aThKOBI)
Ta i1 (MaTepi), y IbOMY BUMAAKY IHTEHIYEThCS TpsiMa MOBa «AOH 151 JUTHUHA
HE HaXOJMJIACH B XaTi, 00 BOHA HE Hama (Y4UTall — «HE MOS 1 HE TBOS») JTUTH-
Ha, a Tycapsi MOCKOBCHKOTO (UMTail — «TBOs 1 oro»). [HmMMu cioBamu, 3a-
CTOCOBaHa CTpaTeTis HpOHOMiHaJIi3aui'1'1 [13, c. 30] BH3HAUa€ KOMYHIKAHTIB
JTUCKYPCY uepe3 0co00BUM NEWKCUC Hauwia, IKU NeTepMinye aapecaHnTta (Oa-
ThKa) i ajpecara (Marip) BIILHOTO MPSMOTO MOBJICHHs. Y BapiaHTi 2) oMy
(6atpkoBi) Ta iM (Martepi 1 BiacHe [lapaci) IHTEHAYETHCS HETIPSIMHUM JTUCKYPC,
o0 U BiIOOpa)KeHO MepekyIazayaMy BiJMOBIIHOIO CTpATEri€l0 MpOHOMiHAI-
3amii. [IpucBiiiauii 3aiiMeHHUK Hawa (Oumuna), SKAHA CIiJ TMPOYUTYBATH B
KOHTEKCTI NEpPETBOPEHHS NPSAMOI MOBH 13 MICIIEBUM IMOOYTOBO-PO3ZMOBHUM
KOJIOpUTOM sIK Mosi (Oumuna) B HenpsaMmy, pedepeHTHO CITiBBIIHOCHUTHCS 13
sein (Kind) / #oco (Oumuna). Bonnouac mpHCBIMHUN 3aiiMEHHUK MHOXXHHU
Moi, SIK CKOOpJMHOBaHA MoOIIaHHA (opma 3a0YHOro 3BepTaHHSA A0 OaTbka
(6in),” MEePeKIaIeHO JIOTIYHIUM HOPMATHBHUM aHAJIOTOM mein / Mil, alie €THO-
KYJIbTYpHY KOHOTAIIIIO MPHU I[bOMY CEMIOJIOTIYHO BTPAUCHO.

'Crpareris A.
’A Takox, # BimmoBimHa (opma miecnoBa TOHeceHHs iHOpMAIi Kazaé — kazanu (TPETs
oco0a MHOXHHH).
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AHai30BaHe BUCJIOBIIIOBAHHS B YKPaiHCHKOMY BapiaHTI 0yJ1e KOMILJIEKC-
HMM MOBJICHHEBUM aKTOM, CTBOPCHHM i3 JMPEKTHBY il PEIPE3CHTATUBY  Ha
OCHOBI CyOOpaMHallii. 3a CBOEIO IHTETPAIIBHOIO CYTHICTIO, BOHO Tiep(opmaTuB-
HE: JIOKYTHBHIN (ha3i BiANOBIAaIOTh, 30KpeMa, HACTYIHI JI€CIIOBA 13 CEMOIO
«KazaTu» — «BUMAaraTuy», «HaroJIAraTuy», «3akjIuKaTu», € aJ[pecaHT MOBIIOM-
neHHs (0aTbKo) 3MiMCHIOE TIEBHY MOBJIGHHEBY JIiIO IIOJIO aJpecara MOBJICHHS
(matn) 3 MeTor (1JIOKYTHBHAa KOMYHIKaTHBHA CIPSIMOBAHICTh — BTSATHEHHS B
MOBJICHHEBY JISUIBHICTD 13 CEMAHTUYHUM KOMIIOHEHTOM «3pOOUTH» BUMHEHHS
BIJIMOBITHUX JIiii OCTAaHHBOIO (TIEPIIOKYTUBHUI e€(eKT TaKOXK 3aB’s3aHUI Ha Ce-
MaHTUYHOMY KOMIIOHEHT1 «3pOOUTH» — Y HalllOMy BUNAJKY, K M00a4nMo Ja-
T, «IOPYYUTH» BUKOHAHHS BOJII «CyBEpeHa» B Iiil ¢iM’1 — 3HUIIUTH OaiicTpst).

Haka3zoBuii cioci6 Moxe OyTu ofHi€ro i3 popMm mozHaueHHs nepdopma-
tuBy [10, c. 73], axuii B IbOMY BUTIQAKY IMILUTIHUTHUNA. MH PEKOHCTPYIOEMO
Horo BepOabHY (opMaIlito 3a JOMOMOrow 3MoaudikoBaHoi nephopMaTHB-
Hoi dopmymn A x, w06 [4, c. 228]: A uyna, wo moi mamo enoui kazanu:«5H
eumacaro, aou / A nanonazaro na momy, aou / A 3axknukaro, abu ys oumuna
He Haxoounacu é xami, 00 60HA He HAWA OUMUHA, A 2YCapsi MOCKOBCbK020!»,
JIe BUOKPEMITIOEMO TIephOpMaTHBHY («MOJYCHY») YacTUHY 13 1-010 0c00010
OJH. IHAMKATUBY TEMEPIIIHbOro 4acy nepdopmaTtuBHOro aiecnona A suma-
earo / A nanonsearo na momy / A 3axauxaro 1 POMO3UINIHHY («TUKTYMHY)
abu ysa oumuna He Haxoouiacu 8 xami — MAPSAHE JOJaTKOBE 3 IMIIEpaTUB-
HUM KOMYHIKQTUBHHM CEHCOM (IJIOKYTHBHOIO CHJION0); OO 80HA He HAuad Ou-
MUHA, a 2ycapsi MOCKOBCbKO20 — PETIPE3CHTATHUB.

He 3anexxno Big TOoro, un y mporieci nepekiaay MA opuriHaiy TpaHc-
(bopMOBaHO B MEXax OJHOTO M TOTO X THILY, YU Hi, Y HbOMY aKIEHT 3pobie-
HO Ha CIIOBaX 0aThKa, IKOTO OEpyTh CYMHIBH. IX TpamMaTHuHy # JOTi4HY €]-
HICTh, III0 BUTBOPIOE CMHUCH Opaky MEBHOCTH U MiJ03pH, MPOAPTUKYITHOBAHO
OiAPAIHUM pedeHHsM 31 cioyunukom dass: dass dieses Kind nicht in dieses
Haus gehore, ne miecniBauii npucymok gehdren Bxxuto B kKo 10HKTHUB | [6, C.
86], 1 cypssmaum denn es sei nicht sein Kind, 1o Takox MiCTUTh KOH IOHKTHB
114, c. 327].

[leppopmaTiBHE BUCIOBIIOBAHHS 3a CBOIM TEPIOKYTHBHUM €(PEKTOM
Mae OyTH YCIIIIHUM, pE3yJbTATUBHUM YUM 1 3yMOBIIOETHCS HOTO
BIZIMIHHICTh BiJl KOHCTaTHBY, KPUTEPIEM OI[IHKH SKOTO € ICTHMHHICTH abo
HEICTUHHICTh. YCHIIIHICTh BHCIOBIIOBAaHHS B TOMY, IO «IIE€PIOKYTUBHUHN
ehekT 1 akT 3aBOAaueHI UIOKYTHBHOIO METOI0 MOBJIEHHEBOTO aKTy 1
MPONO3ULIHHUM 3MICTOM MEeP(POPMATUBHOIO TUPEKTUBHOTO BUCIOBIIOBAHHS,
aye iX pearizaiisi 000B’sS3KOBa, a/PKe B 1HIIOMY BHITQJIKy — HETMOKopa abo

1ﬁHCMO 3a knacudikamiero Ik Cepnst. Jerampaimme auB. John R. Searle, A Classification of
Illocutionary Acts. C.10-11. LiokyTHBHY CcWJIy BHCJIOBIIIOBAaHHS BHBOJMMO JIOTIKO-
iH(pepeHIIITHAM IUIIXOM i3 BpaxyBaHHIM CHUTYAIIl BUTEHOTO IPSMOTO JHCKYPCY.

’X — inoKyTHBHE 1Iep(hOPMATHBHE [i€CIIOBO.
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BI/IMOBa BHKOHATH BUMOTY, THM OUIbIlIE HaKa3, COPHUYMHIOE, IOHAWMEHIIIE,
aHyJIOBAaHHS TEPIIOKYTHBHOTO akTy» [4, c.258-259]. Tox GaTbko nopydae
IpYXMHI BUKOHAHHS «3aBIaHHS MO30yTUCS HEMOBISTH: «...TO KaKYyTh TaToO
10 MamMu, abo Tu ii BOMi, abo 3akomai, a s 11 He Xouy» [5, c. 235], a micTyHKa
[Tapacst pa3om 3 IHIIMMH JITBMHU TOTYETHCS 10 TIOXOPOHY, 11O € MEePEIBICHUKOM
MaiiOyTHBOTO «pPE3yJILTATUBHOIO» 3aBEpILEHHS aKTy: «— lojocim, ane cami
miByarta! Xitomili, MOBUYIT, 00 BH He Tojocute. J[iB4ara rojIocsATh 0 3BHUYAIO
YKIHOK, BUT1H 3aJTMBAETHCSI IOXOPOHHUM CIiBOMY [ 5, c. 235].

[ligpsiaHe HACHIAKY Mo Kaxcymv mamo 00 Mamu, SIK€ € BCTYIOM J0
npsiIMOT MOBH, TEPEKJIaiadi BiATBOPIOIOTh, CMUCIOBO-CHHTAKCUYHO 3a4aBIIU
HoBe peueHHs Der Vater sagte zur Mutter; cunrarma abo mu ii 6buii, abo 3a-
xonau | Entweder totest du es oder du vergrabst es — cypsane po3aiiose pe-
4eHHs; a 5 ii ne xouy [ aber ich will es nicht haben — cypsane npotucrashe.

A MaMa KaxXyTbh: «A SIK S 3aKO-
A0 KUBY JTUTUHY?»

—«To Tu Bnepen yowmii, a moTimMm
3aKOIai».

Und die Mutter sagte darauf:
»Wie kann ich ein lebendiges
Kind begraben?*

— ,,Tote es zuerst, und dann be-

grabe es.*

3 11bOr0 MOMEHTY ¥ JaJi mpsiMa MOBa TIepeaaHa JOCTIBHO, IO 3aCBijl-
YYIOTh 3HAKHU IS 11 BUPI3HEHHS y TEKCT1 «» i IECIOBO Nepeaayi 4yKoro Mo-
BIICHHS Kaxcyms / sagte. Taka nudepenmiaris HeoOXiaHa IS MepeaaBaHHs
MPaBIUBOCTH 1H(OpPMAILIii, TSI BCTAHOBJCHHS i1 B3a€MO3aJIEKHOI CYyTHOCTH.
Mimens @yko 3ayBakyBaB, 110 BUCIOBIIOBAHHS Ma€ CBil KOPEJAT, IKUHU J10-
3BOJISIE MOTO BU3HAYATHU K CY/DKEHHS yepe3 HasBHICTh pedepenTa [8, c. 141-
142]. BucnoBmroBaHHs X MOB’s3aHe 13 pedepeniiaiom, mo «hopMye MicIie,
YMOBH, T0JI€ TOSBH, PiBeHb AudepeHuiamnii iHaAuBIAIB a0 00’€KTiB, CTaHIB
pedeil Ta BiTHOIICHB, SIKI BBOASTHCS B JIIF0 CAMUM BHCJIOBJIIOBAHHSIM; BiH BH-
3Ha4Ya€ MOKJIMBOCTI MOSIBH Ta PO3MEXKYBAaHHS TOT0, 1110 HaAlIse Gpa3zy ii cMu-
CJIOM, a CY/DKCHHS 3HA4CHHSAM ICTHHHOCTI» [8, c. 145]. V Hamomy Bumnamky
[Tapacsi-HapaTop CHOYaTKy IepernoBigae cioBa 0aThKa, MOTIM TaKd BiITBO-
pIO€ TOCIIBHUM AlaJIor MK HEM 1 MaTip 1o, /e B 000X Bapiallisax BUCIIOBIIO-
BaHHS «pedepeHiiasom» BHUCTyNae OaicTps. YoMOBIK Hamoisrae Ha TOMY,
1100 3HUIIUTHA HEMOBJISI HA TMIJCTaBl HOTO 1HAWBIAYaTbHOCTH, B SKIH MPUCYT-
Hill «[HIHITY, 9y)KUHETb, 3al/1a.

— Ta Tomy Tak nmocBita s 3 neB | — Darum warte ich seit dem

JUTUHOB YCKal0 Ha Bac, II0 BH
me cnute, 00 TaTO KPUYYTh:
«3abupaiicu MeH1 3 UM OaicT-
PIOKOMY.

frihen Morgen auf euch, wahrend
ihr noch geschlafen habt. Denn
der Vater schrie: , Verschwinde
mir mit diesem Bastard.”
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[Tepexnanavi 3HOBY PO3MICIUIIOIOTH (IIHOTO pa3y) CKIIagHe OaraToKoM-
MOHEHTHE PEYEHHS 3 OJHUM BHUIOM 3B’S3KYy (CIOJYYHHUKOBHM IiAPSIIHUM:
MTOCJTIIOBHA MIAPSIHICTH) Ta 3 PSAMOIO0 MOBOIO Ha jBa. I 1 Il yacTnuHm moeaHa-
Hi CIIOJIyYHUKOM MOMY ..., wo, BigHoueHHs npuanHoBi; 11 1 Il yactunum mo-
€HAH1 CIOJYYHHUKOM 60, BITHOMICHHS NPUYMHOBI. CypsSTHHA CHOJIYYHHUK
npu4rHE darum mapkye po3MOBHICTB TUCKYpPCY, IIPU LOMY B MEpeKiaai y
MEePIIOMY PEYCHHI BIJIyY€HA CHHTArMa 3 yes OumuHos, a JIaJeKTHUN MPUCIi-
BHHK 00C8ima” y 3HAUYCHHI HA C8IMAHHI, pAHHIM-PAHO TIEPEKIIaIEHO CTHUIIIiC-
THaHO HeuTpansHuM Seit dem frihen Morgen. Po306uBka B mbomy BUDaIKy
IITYYHO CTBOPIOE MEBHUHN e(eKT perapiallii, yTpuMaHHs Bijl POCYyBaHHS J0
CUTYaTHBHOI PpO3B’SI3KHM, OCKUIbKM 3pYHMHOBaHHMHA «CTUK» mMOMY... mo /
darum... denn npusBoauTs a0 medopmariii CMUCIIOBOI paMKu HapatuBy. Ha-
CTYIHE PEYEHHsS Y MEepeKal BIATBOPIOE BEChb CMHTAKCUYHO I1HJHMBIIYyali3o-
BaHUU TOPU30HT BUX1JHOTO BUCIOBIIOBAHHS.

355

Manuit Makcum, sKOro rycapi
BCE JYXE IHTepeCyBaju, BHKH-
HYB CBOIO JAMTHHY 3 HOJOJKA Ta
MOYaB JIOKJIATHO  PO3TIISIATH
I'yCapChbKy TUTHHY.

Der kleine Maxym, den die Husa-
ren sehr interessierten, stiel sein
Kind vom Schol} und begann, das
Husarenkind aufmerksam zu be-
trachten.

Bin roBopuTs:
— Ile Taka nuTHHA, K KOXIa, a
TBil TaTO SKHICH AYpHUH.

Er meint: ,,Das ist ein Kind, wie
jedes andere, dein Vater muss
dumm sein.*

[Mepexianadi 3aCTOCOBYIOTH JI€CIIBHY JIeKCeMy MeIinen uis mepenadi
KOHOTaTHBHOTO acIleKTy CTaHAapTU30BAaHOI OJWHUIN 2080pumu — «BUCIOB-
JIIOBAaTH BJIACHE MIPKYBaHHS», 10 W MPOJAEMOHCTPOBAHO 3ac00aMu MpPSIMOT
MOBH; JIi€CITIBHA JIeKceMa Meinen po3kpuBae cyd’ €KTUBHE, MPUITYCTHME CTaB-
JICHHS TePCOHa)ka O CUTYallii Ha MPOTUBAry HEHTpanbHO-IHAU(PEPEHTHOMY
sagen; mianexktHa (opMa 3aliMEHHUKA KodicHa | KodcOa Tiepeana HOpMaTHB-
HHUM BIJITOBIJTHUKOM HIMEILKOI MOBH.

Ham y tekcri Credannka rpadeMHO 0hOPMIICHO TUCKYPC-TIONIIOT 3
KUJTPKOMa KOMYHIKaHTaMU i 3aBJIaHHs MepeKiIafadiB y [bOMY BUIAJIKY OIS~
rajio y peTpaHCIsIii BCTAHOBICHUX MDK HUMH BiJHOIICHb. BusiBieHo, 1mo y
MepeKIIajii 3HUKIIA pPeIlika — Ane sk mamo 2adae oywumu yy oumuny? [5, c.
234]. KoMy BOHA HalEXUTh — MOKM 110 He3po3yMino. Ii Mir mpomoButi Mak-
cuM, 00 y BUCJIOBJIIOBaHHI BiJICYTHS BKa3iBKa Ha MOLIAHHY MHOXKHHY y MOp-
donoriunHiit popMi AIECTIBHOT JIEKCEMHU eadamu: 2a0arwms — 2add€, TaK CaMo
AK 1 Hemae ¥ y nonepenHiid perutini. OxHak us ¢pasza Ha NUcbMi Mana 0 UTH

1C. 321. — Bemuxuii TIyMauHUH CIOBHUK CYy4acHO{ yKpaiHChKOI MOBH.
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BCJIiJT 3a TIEPIINOI0, HATOMICTh ii JaHO SIK PeakIlilo Ha MOTEPEIHE CMHCIIOBO-
TEMaTU4YHE BUCIIOBIIOBaHHA. TOXX OYEBHIHO, IO Yy JAiajOr BCTYMAIOTh 1HIII
NMpUCYTHI micTyHKH i mictynn. U [Tapacs Biamosinae:

— A To mTyKa Take Maie aymmu- | — ,Ist es schwierig, so ein kleines
tn? 3aaymuTh, Ta i moxosarTh. | Kind zu erwirgen? Er erstickt es,
dann begraben sie es.”

3ayBakyeMO, IIbOTO pa3y NPOTAroHICTKa OOXOIUTHCA O€3 MOIIaHHOT
MHOXHHH, 110 MOXXE€ CBIUYUTH MPO ii MOpaJbHE CTABJICHHS A0 TiMOTETUYHOI
MoJi1, SIKa 3HECIABIIIOE JOPOCIOTO B 04YaX MUTHHHU-TIIITKA. A 1i monepeaHe
BUKOPUCTAHHS HACTpaB/i BKa3ye Ha MPE3UPCTBO JO MOXKIMUBOrO OaThKa-
IITOBOUBIII.

P0O3MOBHO-MapKOBAHA JIEKCEMa wmyKa® TIePEKIaaeHa 3i 36epeKeHHsIM
CEMaHTHKHU CTHJIICTHYHO HEHTpaTbHUM MPUKMETHUKOM SChwieriq / ckraonui:
Ist es schwierig... / Xi6a cxnaono... . JliecaiBui nexcemn dyummu® | 3adyuiu-
mu® perpaHciboBaHO «BepOabHUM mepdopmancom» (Mimens dyko) exBi-
BAJICHTHNX CHHOHIMIYHHX IOHATH MOBH-/DKepena erwiirgen® ta ersticken.”

— Oto TBOs Mama Oyne rosocu- | — ,,Da wird deine Mutter klagen,
TH, aii-aii! ei-eil*

[{poro pa3y cmocrepiraemo, 110 MOIIAaHHA MHOXKHWHA BIJCYTHS ¥ 110110
Matepi. A 3 HACTYIHOTO PEYEHHS MOYMHAETHCS PENETHULlisl pUTyalry MOMH-
HaHHS «MEPTBOTO» TiJNa:

— Tomocim, ame cami miBuata! | — ,,Lasst uns klagen, aber nur ihr
Xmommi, MmoBuiT, 00 BH He Toj0- | Madchen! Ihr, Buben, schweigt
CHTE. still, denn Buben klagen nicht.”

[Tepexnagadyi KOMIIEHCYIOTh HEMOXKJIMBICTH Tiepenadi MophoIoridHoi
3MIHU y HAlIMCAaHHI J1€CTIBHOI JIEKCEMHU 3 PO3MOBHO-TIOOYTOBOIO CEMaHTUKOIO
mosuim HimenbkuM anamorom Stillschweigen 3 excripecuBHO-eMoOIIiiTHOIO KO-
HOTAIli€10. 3BepTaHHS X/10nYyi TIEPEKIaIeHO IMEHHUKOBOIO JIEKCEMOIO Buben,®
sIKa, 30KpeMa B aBCTPICHhKOMY MOBHOMY BapiaHTi, TO3Havae Jungen / xaonyi.

1H_IOCL CKJIaJIHe, He3BHYaiiHe, HeCIoAiBaHe i T. iH. 4. —
http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk ukrainskoi movy v 11 tomakh/mTyka

?1. — http://ukrlit.org/slovnyk/ slovnyk ukrainskoi movy v 11 tomakh/nymmrn
®1. — http://ukrlit.org/slovnyk/3agymyBaTu
*https://www.duden.de/rechtschreibung/erwuergent#bedeutung

>2. a) — https://www.duden.de/rechtschreibung/ersticken#bedeutungen

®1. — https://www.dwds.de/wh/Bub#wb-1
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JliBgata TOJNOCATH MO 3BUYAIO
JKIHOK, BHTIH 3aJIMBAE€TLCI IIO-
XOPOHHHUM CITiBOM.

Die Madchen klagen nach dem
Brauch der Frauen. Auf der
Viehweide ertont Trauergesang.

Bonu nipoBoasTh penetuiiro camoi moaii. Credanuk 1poro pa3zy ycyBae

MOMEHT BMUPAHHSI-BOMBCTBA-CMEPTH, SK 1 IIOKH 110 BIJACYTHIA caMm pe3yJbTaT
— TiJ10 moMepJioro Gaiictproka. [po e curnanizye 6ada Jmutpuxa:

A 6aba JIMuTpuxa KpU4HTH 13-3a
BODIT:

— o Bu? Ilomypinu, miBkH, 3
CBOIM ToJociHEM? ['piX rosocu-
TH SIK HEMa BMEPJIIOTO.

Und die alte Dmytrycha schreit
hinter dem Tor:

— ,,Was soll das? Seid ihr verriickt
mit eurem Klagen? Es ist eine
Slnde zu klagen, wenn es keinen

Toten gibt.”

[HmMME croBamu, cTapa JKiHKa CTBEpPIDKYE, IO JIIOJMHA HE B 3MO3i
0e3mocepeIHbO 3a3HATU CMEPTI, il MOKHA MI3HATH JIUIIE CTABIIA OYEBUIIIEM
cmeptH [Hmoro. CBigueHHSIM (akTy CMEpPTH SIKpa3 1 € Te MIKWCTBO, SIKE BiAlll-
ToBye micTyHka [lapacs, ane He Mae BiacHe HeODKuMKa. FOHKa HEycBigoOMITe-
HO JIO3BOJISIE CTAPii XKIHII 3a3HATH CMEPTh (DIKTUBHO 1 3JTUIIUTHCS KHBOTO.

- ,,GroBmutter, dieses Husaren-
kind soll sterben, es soll erwirgt
werden, deshalb ist es keine Sin-
de zu klagen.*

— babo, 1151 rycapeBa quTuHa Mae
BMEpPTH, Ii MarwTh 3aAyLIUTH,
TOMY HE I'PiX TOJIOCUTH.

[lepexnan ocTaHHBOI PEIUIIKM MPSIMOi MOBH TOBHICTIO BIATBOPEHO IIe-
pekagayamMu 0e3 CeMaHTHUYHO-CMHUCIIOBHX BTpart. JIekcemy 6aba, 1o € 3Bep-
TaHHSIM [0 XIHKM TOXWJIOTO BiKY, @ B HACTYIIHOMY — HOMIHYBaHHS XIHKH
B3araji, nmepeksazadi BiATBOPIOIOTH ABOMA PI3HUMHU TpaheMHUMHU JICKCUIHU-
mu oxuHuIsiMu Gromutter it die Alte, neMoHCTpyIOYH Halle)KHE MOBHOCTH-
T50Be 0(hOpMIICHHSI KOHBEHIIIHHOTO 00pa3y. AHAJIOTIYHO BiATBOPEHO CTHUIIIC-
TUYHI 0COOTUBOCTI OJMHHUIID IEKCUYHOTO i CHHTaKCMYHOTO PiBHIB (PiHAITY:

Die Alte bekreuzigt sich, die
Kinder klagen weiter.

Bbaba xpecTutbcs, AITH Aaiblie
TOJIOCSTB.

Ha ocHoBi aHami3y JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUX OCOOIHMBOCTEH MepeKIamy
Anmu IMacnaBcrkoi i Tobiaca dDorenst MOKEMO CTBEPKYBATH, 110 TBIp YKpa-
THCBKOTO HOBeJicTa 30epira€ y HiIMEIbKOMOBHOMY «OOJHYYi» IMPO30PiCTh
cBo€i (paOynu 1 po3kpuBae 3MICT OpPUTIHATY 32 JTOTIOMOTOIO BiIMOBIAHHUX /
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aHAJIOTIYHUX 3aC001B, OKPIM BHUIIAJIKIB, KOJM CTHJIICTUYHO HEUTpaIbHI JIEKCe-
MU IJILOBOI MOBH BHUCTYIAIOTh €KBIBAJICHTAMHU JiaJIEKTHO MAapKOBAaHOI JIEK-
CUKH MOBH-JDKEpera.

[TepcnexkTBOIO MaltOyTHIX CTYHIN MOXeE CTaTH:

- aHaJII3 yCiX MOBJICHHEBUX aKTiB, MPUCYTHIX y HApaTHUBI;

- IparMaTHYHUI 3B’SA30K PEIUIiK y po3pi3i yMOBH ycmimtHOCTH MA VS
yMOBH HeycHimHoctu MA;

- 3icTaBJICHHS 1H(OpPMaIlii BUXITHOTO TEKCTY 3 peepEeHTHUMH CIIOBaMH,
CJIOBOCTIOTYYCHHSIMH, BUCIIOBITIOBAHHSIMU I[IJTLOBOI 1 HE JIMIIE HIMEIBKOI, a i
IHIITUX MOB, 30KpeMa, aHTJIHCHKOI.
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VASYL STEFANYK’S SHORT STORY «THE BABY WATCHER»
AS TRANSLATED INTO GERMAN: A LINGUISTIC
AND PRAGMATIC FACET

Eugene Lepokhin
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University;
76000, Ivano-Frankivsk, Shevchenka St., 57;
e-mail: eugene.lepokhin@pnu.edu.ua

Aim. This paper examines the translation of Vasyl Stefanyk’s short story
«The Baby Watcher» (1921) into German. The purpose of the paper is to ana-
lyse the target text sentences’ syntactic structure in the remit of considering
the equivalent and adequate rendering of the meaning of the original. Me-
thods. In the furtherance of this purpose, we resorted to descriptive method
(we identified the units of analysis in each individual sentence or its part un-
der consideration), contrastive method (we compared the communicative and
pragmatic correspondence of the translation to semantically equivalent units
of the original) and the method of intent analysis (we determined the commu-
nicative intention of the speaker in free direct and indirect discourses). Re-
sults. Proceeding from the analysis of the lexical and stylistic features of the
translation done by Alla Paslavska and Tobias Vogel, we argue that it rend-
ers the content of the original with appropriate / similar means, except when
stylistically neutral target language lexemes are equivalent to the dialectally
marked vocabulary of the source language. Originality. The paper is the first
attempt for a syntactic analysis of the short story «The Baby Watcher», focus-
ing on the pragmatic correspondence of the texts being compared. Practical
significance. The findings of the study will serve to those involved in the syn-
chronic-comparative study of language systems, the study of the Ukrainian
writer’s signature world-view for the purposes of producing fiction transla-
tion, as well as at the decision of linguistic pragmatics applied tasks.

Key words: short story, compound sentence, complex sentence, perfor-
mative utterance, speech act, illocutionary force, subjunctive mood.
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